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частием прошедшего времени с генитивным зависимым: бирæгъ-ы хæрд 
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Abstract: The study deals with one similative construction [N-GEN PTCP.PST 
kεnən] in the Iron Ossetic (<Iranian<Indo-European): birεg-ə xεrd kεn-ə 
(wolf-GEN eat.PTCP.PST do-PRS.3SG) ‘[he/she] eats like a wolf.’ This construc-
tion is compared with constructions with special equative-similative mark-
ers -au [EQU] and xwəžεn ‘like’. The genitive group [N-GEN PTCP.PST] is con-
sidered in comparison with nominalizations with a genitive marked subject 
and possessive noun phrases. Moreover, I discuss the place of the strategy of 
expressing a similative meaning using the verb ‘do’ in the typological classi-
fication of comparative constructions. 
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1. Введение 

Статья посвящена одной симилятивной конструкции в иронском диалекте 
осетинского языка (<иранские<индоевропейские), см. (1). Элементами 
данной конструкции являются причастие прошедшего времени (хæрд), 
оформленное генитивом зависимое имя (бирæгъ-ы волк-GEN) и глагол 
кæнын ‘делать’. Мы будем называть конструкцию симилятивной, так как 
два события в (1) — ‘[он/она] ест’ и ‘волк ест’ — сравниваются по некото-
рому общему образу действия. Симилятивным конструкциям противопос-
тавляются эквативные конструкции, которые сопоставляют сравниваемые 
объекты по одинаковой степени проявления признака (ср., например, 
англ. John is as tall as Mary ‘Джон такой же высокий, как Мэри’), см. под-
робнее [Haspelmath, Buchholz 1998; Rett 2020] и др. 
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(1) бирæгъ-ы  хæрд    кæн-ы 
волк-GEN   есть.PTCP.PST делать-PRS.3SG 

‘кушает, как волк’ [Багаев 1965: 338] 

Конструкция в (1) примечательна тем, что выражает сравнительное 
значение без каких-либо специальных элементов, встречающихся в осе-
тинском языке в других сравнительных конструкциях, — послелога хуызæн 
‘подобно’ (2), эквативного падежа -ау (3), союза куыд ‘как’ (4). В отличие 
от примеров (2)-(4), симилятивное значение в (1) получается из комбина-
ции глагола кæнын ‘делать’ и генитивной группы с причастием прошедше-
го времени (буквально ‘он делает еду волка’>‘он ест как волк’).  

(2) Алан  Мадинæ-йы   хуызæн бæрзонд у.  
Алан   Мадина-GEN   подобно  высокий  быть.PRS.3SG 

‘Алан высокий, как Мадина.’ 

(3) Мадинæ  булæмæргъ-ау  зар-ы. 
Мадина  соловей-EQU   петь-PRS.3SG 

‘Мадина поет как соловей.’ 

(4) Уый гæппы-тæ кæн-ы    тæрхъус куыд  кæн-ы,    афтæ. 
тот прыжок-PL  делать-PRS.3SG  заяц   как  делать-PRS.3SG  так 

‘Он прыгает так же, как прыгает заяц.’ 

С точки зрения структурных параллелей попробуем определить общие 
элементы, характерные для эквативных и симилятивных конструкций: 

 стандарт сравнения — элемент, с которым сравнивается тот или 
иной объект сравнения; бирæгъ ‘волк’ в (1), Мадинæ в (2), булæмæргъ 
‘соловей’ в (2); тæрхъус кæны ‘заяц прыгает’ в (4); 

 параметр сравнения — признак или свойство, по которому произво-
дится сравнение; в (1), (3) и (4) подразумевается образ действия; в 
(2) параметром сравнения является рост. 

В грамматических описаниях осетинского языка (например, [Багаев 
1965]) встречается упоминание симилятивной конструкции с глаголом 
кæнын, однако подробно она не рассматривается. В исследовании сравни-
тельных конструкций со значением равенства [Синицына 2023] данная 
конструкция не рассматривалась по причине отсутствия в структуре спе-
циального сравнительного маркера. Некоторые наблюдения относительно 
поведения данной конструкции с превербами были сделаны А.П. Выдри-
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ным в рамках исследования системы глагола осетинского языка [Выдрин 
2014]. Подробного анализа данной конструкции, однако, также не приво-
дится. Таким образом, настоящее исследование продолжает серию иссле-
дований, освещающих сравнительные конструкции в осетинском языке в 
типологической перспективе [Синицына 2022, 2023; Хомченкова, Сини-
цына 2024; Алексеев, Синицына 2024]. Задача описания сравнительных 
конструкций представляется актуальной и в свете исследований конст-
рукций подъема, так как сравнительные маркеры довольно часто встреча-
ются в данных контекстах, ср., например, англ. John seems like he is ill ‘Джон 
выглядит больным’.  

Цель настоящего исследования заключается в детальном описании 
свойств симилятивной конструкции с глаголом кæнын. В основу описания 
легли параметры, выделенные для сравнительных конструкций со специ-
альными маркерами, а также свойства генитивных посессоров, номинали-
заций с генитивными субъектами и сложных глагольных комплексов в 
осетинском языке, подробнее они прокомментированы в разделе 2. Мате-
риал собран методом анкетирования в ходе экспедиций в г. Владикавказ 
Республики Северная Осетия–Алания в 2022-2023 гг. Примеры, получен-
ные в ходе элицитации, приводятся без помет в литературной орфогра-
фии. Примеры из других источников также адаптированы под литератур-
ную орфографию, глоссирование примеров из источников при необходи-
мости унифицировано. 

Далее статья имеет следующую структуру. В разделе 2 кратко обсужда-
ются основные параметры межъязыкового варьирования эквативных и си-
милятивных конструкций и их реализация в осетинском языке, а также 
приводятся некоторые свойства сложных глаголов, номинализаций и ге-
нитивных посессоров. Раздел 3 посвящен свойствам симилятивной конст-
рукции с глаголом кæнын ‘делать’, в разделе 4 обсуждается место рас-
смотренных конструкций в типологической классификации сравнитель-
ных конструкций. Краткие итоги приведены в разделе 5. 

2. Обзор предыдущих исследований 

Параметрами межъязыкового варьирования в области эквативных и сими-
лятивных конструкций являются, среди прочих, референциальный статус 
стандарта сравнения; одушевленность стандарта сравнения; возможность 
эксплицитного выражения параметра сравнения.  
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Данные параметры легли в основу исследования [Синицына 2023], по-
священного эквативным и симилятивным конструкциям в осетинском 
языке с показателями -ау и хуызæн. Было отмечено предпочтительное ис-
пользование эквативного падежа в конструкциях с родовым стандартом, 
ср. (5) и (3), хотя нельзя однозначно постулировать запрет на сочетание 
эквативного падежа -ау c конкретно-референтными стандартами — ср. (6) 
ниже. Каких-либо ограничений на сочетание послелога хуызæн со стан-
дартом в зависимости от референциального статуса выявлено не было. 

(5) Æз Алан-ы  хуызæн  /  ?Алан-ау  зар-ын. 
я  Алан-GEN подобно   Алан-EQU  петь-PRS.1SG 

‘Я пою как Алан.’ 

Конструкции со сравнительными маркерами -ау и хуызæн допускают 
эксплицитное выражение параметра сравнения (6). Отметим, что ней-
тральным порядком элементов сравнительных конструкций в осетинском 
языке является порядок ‘объект сравнения — стандарт — параметр срав-
нения’, что верно как для эквативных (6), так и для компаративных (7) 
конструкций. 

(6) Мадинæ мæн-ау  хъæр-æй худт      кæн-ы. 
Мадина  я-EQU   звук-ABL  смеяться.PTCP.PST  делать-PRS.3SG 

‘Мадина смеется громко, как я.’ 

(7) Сослан  Мадинæ-йæ  бæрзонд-дæр  у. 
Сослан  Мадина-ABL   высокий-CMPR  быть.PRS.3SG 

‘Сослан выше Мадины.’ 

Также было выявлено, что конструкции с маркерами -ау и хуызæн ори-
ентированы не только на субъект. В (8) сравниваются погодные условия в 
двух местах, и данные локативные участники занимают позицию косвен-
ного локативного дополнения.  

(8) Дзæуджыхъæу-ы Африкæ-йау / Африкæ-йы хуызæн 
Владикавказ-IN   Африка-EQU   Африка-GEN  подобно 

тæвд  у. 
жаркий  быть.PRS.3SG 

‘Во Владикавказе жарко, как в Африке.’ 
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Так как рассматриваемая нами конструкция представляет собой соче-
тание глагола кæнын и нефинитной глагольной формы с зависимой гени-
тивной именной группой, обратимся к соответствующим исследованиям. 
Генитивный посессор не может быть оторван от именной вершины (9), в 
том числе между генитивным посессором и вершиной нельзя вставить 
клитику второй позиции (10). Считается, что клитики второй позиции в 
осетинском ставятся после первой полной составляющей, о других воз-
можных позициях клитик в осетинском см. [Lowe, Belyaev 2015]. 

(9) а. Федт-он    Зауыр-ы æмбал. 
видеть-PST.1SG   Заур-GEN  друг 

b. *Зауыр-ы федт-он    æмбал. 
Заур-GEN  видеть-PST.1SG   друг 

‘Я видел друга Заура.’ {a=b} [Serdobolskaya, Belyaev 2022: 330] 

(10)  Зауыр-ы ‹*мæм› æмбал ‹мæм› æрба-цыд-и. 
Заур-GEN  я.ALL  друг  я.ALL  PV-идти-PST.3SG 

‘Друг Заура пришел ко мне.’ [Serdobolskaya, Belyaev 2022: 330] 

В то же время если именная группа в генитиве — субъект номинализа-
ции, то между номинализацией и субъектом может находиться различный 
материал, например, прямой объект (11). Кроме этого, в (11) используется 
сложный глагол ацъæл кæнын, состоящий из именной части цъæл ‘сло-
манный’ и глагольного компонента кæнын ‘делать’. В следующем разделе 
мы отдельно рассмотрим допустимость подобных комплексов в конструк-
ции с симилятивным значением. 

(11)  Алан-ы  машинæ а-цъæл    конд-ы     фæстæ… 
Алан-GEN машина  PV-сломанный  делать.PTCP.PST-GEN  после 

‘После того, как Алан сломал свою машину… ’ 
[Lyutikova, Tatevosov 2016: 331] 

Наконец, как показал А.П. Выдрин, преверб в сравнительной конструк-
ции присоединяется к финитной глагольной части (12). Это отличает 
данную конструкцию от случаев сложных глаголов, когда превербы нахо-
дятся перед первым (именным) компонентом (13).  

(12)  Бирæгъ-ы  хæрд    фæ-кæн-ы. 
волк-GEN   есть.PTCP.PST PV-делать-PRS.3SG 

‘Он обычно ест как волк.’ [Выдрин 2014: 61] 
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(13) С-арт  кодт-а. 
PV-огонь  делать-PST.3SG 

‘Он развел огонь.’ [Абаев 1959: 90, цит. по Выдрин 2014: 43] 

Таким образом, в следующем разделе мы рассмотрим симилятивные 
конструкции с глаголом кæнын по следующим параметрам, значимым для 
сравнительных конструкций: референциальный статус, одушевленность 
стандарта сравнения; возможность эксплицитного выражения параметра 
сравнения. 

Кроме этого, мы сравним свойства данной конструкции со свойствами 
номинализаций и посессивных именных групп, проверив возможность ра-
зорвать генитивную группу с причастием несколькими способами:  

 с помощью прямого дополнения, выраженного именем/клитикой; 
 с помощью эксплицитно заданного параметра сравнения; 
 частью сложного глагола или идиоматизированного выражения. 

3. Свойства симилятивной конструкции с кæнын 

Опрос носителей не выявил ограничений на референциальный статус 
стандарта сравнения в конструкции с глаголом кæнын. Местоимение мæ 
(POSS.1SG) в (14) является примером конкретно-референтного стандарта, в 
(1) приведен пример конструкции с родовым стандартом. 

(14) Мадинæ мæ   худт      кæн-ы. 
Мадина  POSS.1SG  смеяться.PTCP.PST  делать-PRS.3SG 

‘Мадина смеется как я.’ 

Также не было обнаружено различий в приемлемости исследуемой кон-
струкции в зависимости от одушевленности стандарта сравнения, что ил-
люстрируют примеры (14) с одушевленным и (15) с неодушевленным 
стандартами. 

(15) Автобус поезд-ы   цыд    кæн-ы. 
автобус  поезд-GEN  идти.PTCP.PST делать-PRS.3SG 

‘Автобус едет как поезд.’ 

Конструкции с кæнын могут описывать ситуации, предполагающие па-
циентивных участников (16). Однако в силу структурных особенностей в 
качестве объекта сравнения может быть только подлежащее. 
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(16) Салдӕт-тӕ <…> къуырма кӕрчы-т-ы  хуыст 
солдат-PL     глухой  курица-PL-GEN  лежать.PTCP.PST  

с-кодт-ой. 
PV-делать-PST.3PL 

‘cолдаты <…> легли, как глухие курицы.’ [ОНК] 

Таким образом, исследуемая конструкция сближается с конструкциями 
со сравнительными маркерами -ау и хуызæн по параметрам, связанным со 
стандартом сравнения.  

Симилятивная конструкция с кæнын отличается от конструкций со мар-
керами -ау и хуызæн тем, что в первом случае возможно выразить экспли-
цитный параметр сравнения только на правой периферии клаузы (17)–
(18), тогда как базовый порядок элементов в конструкциях со сравнитель-
ными маркерами предполагает выражение параметра сравнения после 
стандарта, ср. (6) и (7) выше. 

(17) Мадинæ раст  мæ    худт      кæн-ы    хъæр-æй. 
Мадина  точный POSS.1SG  смеяться.PTCP.PST  делать-PRS.3SG  звук-ABL 

‘Мадина прямо как я смеется, громко.’ 

(18) *Мадинæ мæ  (хъæр-æй)  худт      (хъæр-æй)  кæн-ы. 
Мадина  POSS.1SG звук-ABL   смеяться.PTCP.PST  звук-ABL   делать-PRS.3SG 

Ожид.: ‘Мадина смеется громко, как я.’ 

Генитивную группу с причастием прошедшего времени невозможно ра-
зорвать прямым дополнением, независимо от способа его выражения 
именной группой (19) или клитикой (20).  

(19) *Мадинæ Фатимæ-йы  чиныг каст      кæн-ы. 
Мадина  Фатима-GEN   книга  смотреть.PTCP.PST  делать-PRS.3SG 

Ожид.: ‘Мадина читает книгу, как Фатима.’ 

(20) *Мад-ы  йæ   рæвдыд     ба-кодт-а. 
мать-GEN  3SG.GEN  ласкать.PTCP.PST  PV-делать-PST.3SG 

Ожид.: ‘Приласкала (она) его как мать.’ 
(пример частично заимствован из [Багаев1965: 338]) 

Переходные глаголы допускаются в конструкции с кæнын, но в таком 
случае прямое дополнение, выраженное именной группой, оказывается на 
правой периферии клаузы, как в (21). Если дополнение выраженно место-
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именной клитикой, оно может занимать позицию между генитивной груп-
пой и глаголом кæнын (22). 

(21) Мад-ы  рæвдыд    *Сослан-ы  ба-кодт-а    ОКСослан-ы. 
мать-GEN  ласкать.PTCP.PST Сослан-GEN  PV-делать-PST.3SG  Сослан-GEN 

‘Приласкала (она) Сослана как мать.’ 

(22) Мад-ы  рæвдыд     æй   ба-кодт-а. 
мать-GEN  ласкать.PTCP.PST  3SG.GEN  PV-делать-PST.3SG 

‘Приласкала (она) его как мать.’1 

В заключение рассмотрим возможность использовать в симилятивной 
конструкции с глаголом кæнын сложные глагольные комплексы или 
идиомы. Сильная степень связности именного и глагольного компонентов 
может положительно повлиять на допустимость использования таких 
комплексов в части генитивной группы, однако примеры (22)–(24) иллю-
стрируют недопустимость сложных глаголов или идиом в симилятивной 
конструкции с кæнын.  

(23) *Алан  Сослан-ы  гæппы-тæ  конд     кæн-ы. 
Алан   Сослан-GEN  прыжок-PL   делать.PTCP.PST  делать-PRS.3SG 

Ожид.: ‘Алан прыгает как Сослан.’ 

(24) *Мадинæ Фатимæ-йы  балц-ы  цыд    кæн-ы. 
Мадина  Фатима-GEN   дорога-IN идти.PTCP.PST делать-PRS.3SG 

Ожид.: ‘Мадина путешествует как Фатима.’ 

(25) *Алан  Сослан-ы  мæст-æй  мард     кæн-ы. 
Алан   Сослан-GEN  злость-ABL  убивать.PTCP.PST делать-PRS.3SG 

Ожид.: ‘Алан дразнит как Сослан.’ 

4. Обсуждение 

Результаты полевого исследования показали, что симилятивная конструк-
ция с глаголом кæнын не имеет ограничений на референциальный статус 
или одушевленность стандарта сравнения, аналогично конструкциям со 
сравнительными маркерами хуызæн и -ау.  

                                         
1 Примеры (21) и (22) частично заимствованы из [Багаев 1965: 338]. 
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Генитивная конструкция, состоящая из причастия прошедшего времени 
и имени-стандарта сравнения в генитиве, имеет отличия от обычных но-
минализаций в плане допустимости сложных глаголов и возможности 
вставки между именем и номинализацией какого-либо материала. Свой-
ства группы причастия и имени в генитиве не отличаются от посессивных 
генитивных групп в плане невозможности разорвать их каким-либо эле-
ментом, в том числе клитикой. 

Так как в анализируемой конструкции нет специального средства, вы-
ражающего сравнительное отношение, представляется интересным рас-
смотреть ее в контексте типологических классификаций сравнительных 
конструкций. В исследовании М. Хаспельмата с соавторами выделены 
шесть основных типов эквативных конструкций [Haspelmath et al. 2017: 
14–15; 18–23]2, см. таблицу 1. 

Помимо выделения основных структурных типов эквативных конструк-
ций, авторы проводят параллели с типами компаративных конструкций по 
классификации Леона Стассена [Stassen 1985]. Четыре из шести типов 
нашли параллели среди компаративных конструкций. Исключением стали 
два типа эквативных конструкций, в которых объект и стандарт сравнения 
составляют единую (как правило сочиненную) группу, что логично только 
в случае, если оба сравниваемых объекта имеют одинаковую степень про-
явления признака. В обоих же типах сравнительных конструкций маркер 
параметра может выражаться или отсутствовать (№№1-2 в таблице 1) — 
ср. русск. он *(более) успешный, чем я и, например, компаративные конст-
рукции в удмуртском языке (26), где маркер параметра необязателен к 
выражению.  

(26) УДМУРТСКИЙ (<пермские<уральские) 
Юш  лым язь лым-лэсь ческыт. 
окунь  суп язь суп-ABL  вкусный 
‘Уха из окуня вкуснее ухи из язя.’ [ГСУЯ 1962: 138] 

Также и в эквативных, и в компаративных конструкциях возможно вы-
ражение сравнительного значения с помощью специального предиката (со 
значением ‘быть равным’ или ‘превосходить’ соответственно), который 
дополнительно может сочетаться с параметром сравнения (№№ 4 и 6 в 
таблице 1) [Haspelmath et al. 2017: 17]. 

                                         
2 Как отмечают сами авторы исследования, эти основные типы частично соответству-

ют тому, что было выделено П. Хенкельманном для первых двух семантических страте-
гий — степенной и сущностной (типы IA, IB, IIA1, IIA2, IIB) [Henkelmann 2006: 377].  
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Таблица 1. Структурные типы эквативных конструкций из [Haspelmath et al. 2017] 

№ Структура Пример 

1 Только маркер стандарта 
Kim is tall like Pat  
‘Ким высокий, как Пэт’ 

2 
Маркер параметра+ 
маркер стандарта 

Kim is equally (as) tall as Pat  
‘Ким такой же высокий, как Пэт’ 

3 
Объект и стандарт сравнения — 
сочиненная группа 

Kim and Pat are equally tall  
‘Ким и Пэт в равной степени высокие’ 

4 
Эквативный предикат, имеющий 
значение ‘достигать’ / ‘быть равным’ 

Kim reaches / equals Pat in height  
‘Ким достигает / равна Пэт по высоте’ 

5 
Эквативный предикат+ 
объект и стандарт сравнения,  
объединенные в сочиненную группу 

Kim and Pat are equal (to each other) in height 
‘Ким и Пэт равны (друга для друга) по высоте’ 

6 
Параметр сравнения+ 
эквативный предикат, 
вводящий стандарт сравнения 

Kim is tall reaching / equaling Pat 
‘Ким высокий, достигая / будучи равным Пэт’ 

 
Аналогичным образом можно предположить, что, наряду с симилятив-

ными конструкциями со специальными маркерами стандарта, могут суще-
ствовать конструкции, в которых симилятивное значение передается при 
помощи специального предиката. Так как симилятивные конструкции вы-
ражают сравнение по образу действия или манере, появление в такой кон-
струкции предиката со значением ‘делать’ с точки зрения семантики 
представляется ожидаемым. Однако требуются дальнейшие исследования, 
направленные на выявление аналогичных паттернов в симилятивных кон-
струкциях в языках мира. 

5. Заключение 

В статье была рассмотрена особая симилятивная конструкция с глаголом 
кæнын ‘делать’ в осетинском языке. Было показано, что способы выраже-
ния стандарта сравнения в зависимости от одушевленности или рефе-
ренциального статуса не отличаются от способов выражения стандартов в 
эквативных и симилятивных конструкциях со специальными маркерами. 
Генитивная группа со стандартом сравнения и причастием демонстри-
рует схожие свойства с посессивными именными группами, так как не 
может быть ничем разорвана. Также отмечаются ограничения на исполь-
зование причастных форм от сложных глаголов или идиоматизированных 
выражений. 
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С точки зрения типологической классификации сравнительных конст-
рукций, выражение симилятивного значения при помощи предиката со зна-
чением ‘делать’ можно считать ожидаемым и параллельным эквативным 
конструкциям с предикатами со значением ‘быть равным’ и подобным. 

Список условных сокращений 
1, 3 — 1, 3 лицо; ABL — аблатив; ALL — аллатив; CMPR — компаратив; EQU — экватив; GEN — 

генитив; IN — инэссив; PL — множественное число; POSS — посессивность; PRS — настоящее 
время; PST — прошедшее время; PTCP — причастие; PV — преверб; SG — единственное число. 
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